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บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

ในบทนีผู้้ วิจัยขอเสนอประเด็นท่ีเก่ียวข้องกับหัวข้อวิทยานิพนธ์ “ข้อบกพร่องเชิง        

วจันปฏิบตัิศาสตร์ในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม: กรณีศกึษาการใช้ภาษาไทยของผู้พดูชาวอเมริกนั

และชาวจีน” โดยมี 2 ประเด็นหลกั ได้แก่ 1) ข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการส่ือสารระหว่าง

วฒันธรรม และ 2) ภมูิหลงัทางวฒันธรรมและคา่นิยมหลกัของชาวอเมริกนัและชาวจีน 

 
 2.1 ข้อบกพร่องในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 

 
ในหวัข้อ 2.1 ผู้วิจยัอภิปรายเก่ียวกับข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการสื่อสาร

ระหวา่งวฒันธรรม 4 ประเดน็คือ 1) นิยามของข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการสื่อสารระหว่าง

วฒันธรรม 2) รูปแบบและลกัษณะการปรากฏของข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ 3) มิติในการ

พิจารณาข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์และ 4) สาเหตุของข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ใน 

การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม 

 
2.1.1 นิยามของข้อบกพร่องในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 
 

ในทางภาษาศาสตร์ประยุกต์และการสอนภาษา คําท่ีถูกใช้อย่างแพร่หลายเพ่ือเรียก

ความผิดพลาดหรือความไม่สมบูรณ์ทางภาษาคือคําว่า  “ข้อ ผิด ” (error) อย่างไร ก็ตาม              

นกัวจันปฏิบตัิศาสตร์เช่นทอมสั (Thomas, 1983, p. 94) เห็นว่า คําว่า “ข้อผิด” น่าจะเหมาะสําหรับ

การพิจารณาทางไวยากรณ์เท่านัน้ เพราะการพิจารณาทางไวยากรณ์สามารถระบุ หรือตดัสินได้ว่า 

ถ้อยคําหนึ่งๆ “ถูก” หรือ “ผิด” ด้วยกฎเกณฑ์ทางภาษาท่ีชดัเจน แต่คําว่า “ข้อผิด” ไม่เหมาะแก่การ

พิจารณาตามแนวทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ เพราะหลกัในการพิจารณาภาษาเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ เรา 

มิอาจตัดสินอย่างเด็ดขาดได้ว่าถ้อยคําหนึ่งๆ “ถูก” หรือ “ผิด”ในทุกบริบท ด้วยเหตุนี  ้ทอมัสจึงได้

กําหนดคําศพัท์เฉพาะสําหรับพิจารณาความไม่เหมาะสมของถ้อยคําตามแนวทางวจันปฏิบตัิศาสตร์

เสียใหม่ว่า “ข้อบกพร่อง” (failure) สําหรับงานวิจยัเก่ียวกบัการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมชิน้นี ้ผู้วิจยั

ได้ประยกุต์คํานิยามของทอมสัให้เข้ากบัข้อมลูท่ีพบและขอเสนอคําจํากดัความในท่ีนีว้่า “ข้อบกพร่อง

เชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์” คือความผิดพลาดทกุชนิดท่ีเกิดขึน้ในการส่ือสาร ไม่ว่าจะเป็นความผิดพลาด

จากการใช้ถ้อยคําผิดหลกัภาษา การสื่อเจตนาไมส่มัฤทธ์ิผล หรือการตีความเจตนาผิด  
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2.1.2 รูปแบบและลักษณะการปรากฏของข้อบกพร่องเชิงวัจนปฏิบัตศิาสตร์ 
 

จากการศึกษาเอกสาร ผู้ วิจัยพบว่า ข้อบกพร่องเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ในการสื่อสาร

ระหว่างวฒันธรรมมีรูปแบบและลกัษณะการปรากฏ 3 รูปแบบด้วยกนัคือ 1) ข้อบกพร่องจากการใช้

ถ้อยคําผิดหลกัภาษา 2) ข้อบกพร่องด้านการสื่อเจตนา และ 3) ข้อบกพร่องด้านการตีความเจตนา 

ผู้วิจยัจะกลา่วถึงข้อบกพร่องแตล่ะรูปแบบดงัตอ่ไปนี ้

ข้อบกพร่องในการส่ือสารรูปแบบแรกท่ีผู้ วิจัยจะกล่าวถึงได้แก่ข้อบกพร่องจากการใช้

ถ้อยคําผิดหลกัภาษา ในการสื่อสารท่ีผู้พดูจําเป็นต้องใช้ภาษาท่ีตนไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา สิ่งท่ีมกัจะ

ปรากฏให้เห็นคือถ้อยคําท่ีผิดหลกัภาษา หรือกล่าวอีกนยัหนึ่งคือ ถ้อยคําท่ีมีลกัษณะไม่ถกูต้องตาม

กฎเกณฑ์การใช้ภาษา หรือมีรูปแบบซึง่เจ้าของภาษาไม่ให้การยอมรับ โดยนิยามแล้ว ข้อบกพร่องใน

กลุม่นีเ้ก่ียวข้องกบัความถกูต้องในการใช้ภาษาเพียงอย่างเดียว ไม่เก่ียวข้องกบัการส่ือเจตนาผิด หรือ

การสื่อเจตนาท่ีไม่สมัฤทธ์ิผล ทอมสั (1983, p. 94) ให้ความเห็นว่า ข้อบกพร่องจากการใช้ถ้อยคําผิด

หลกัภาษาเพียงอยา่งเดียวไมน่่าจะสง่ผลกระทบ หรือทําให้เกิดปัญหาในการส่ือสารระหวา่งวฒันธรรม

มากนกั ดงันัน้เราจงึไมจํ่าเป็นต้องมุง่เน้นพิจารณาข้อบกพร่องในกลุม่นี ้ตา่งจากนกัวจันปฏิบตัิศาสตร์

อีกท่านหนึ่งคือแซมบอร์ลิน (Zamborlin, 2007, p. 23) ท่ีให้ความสําคญักบัการพิจารณาข้อบกพร่อง

จากการใช้ถ้อยคําผิดหลกัภาษาด้วย เน่ืองจากเขามีความเห็นว่า แม้ข้อบกพร่องจากการใช้ถ้อยคําผิด

หลกัภาษาจะไม่ได้มีแนวโน้มก่อให้เกิดปัญหาในการสื่อสาร แต่อย่างไรเสีย มนัก็เป็นความผิดพลาด

ประเภทหนึ่งท่ีมกัเกิดขึน้ในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม ดงันัน้เราไม่ควรเล่ียงพิจารณาข้อบกพร่อง 

ในกลุ่มนี  ้แซมบอร์ลินได้กําหนดคําศัพท์ขึน้มาเรียกข้อบกพร่องในการสื่อสารอันหมายรวมถึง

ข้อบกพร่องการใช้ถ้อยคําผิดหลกัภาษาด้วยว่า “ความคลาดเคล่ือน” (dissonance) ในการสื่อสาร 

หากมองในมมุเปรียบเทียบ “ข้อบกพร่อง” และ “ความคลาดเคล่ือน” แตกต่างกนัตรงท่ี “ข้อบกพร่อง” 

หมายถึงเฉพาะความผิดพลาดในการส่ือสารท่ีส่งผลต่อการส่ือเจตนาเท่านัน้ ในขณะท่ี “ความคลาด

เคล่ือน” หมายรวมทัง้ความผิดพลาดจากการใช้ถ้อยคําผิดหลักภาษาเพียงอย่างเดียว และ          

ความผิดพลาดในการส่ือสารท่ีสง่ผลถึงเจตนาด้วย 

สิ่งท่ีปรากฏบอ่ยครัง้ในถ้อยคําของผู้ ไม่ใช่เจ้าของภาษา นอกเหนือจากการใช้ถ้อยคําผิด

หลกัภาษาแล้ว ยงัมีความผิดพลาดอีกรูปแบบหนึ่งท่ีสําคญัและมีแนวโน้มท่ีจะทําให้เกิดความยุ่งยาก

ต่างๆ ในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมไม่ยิ่งหย่อนไปกว่ากัน คือ ข้อบกพร่องด้านการสื่อเจตนา 

ข้อบกพร่องด้านการส่ือเจตนาหมายถึงการท่ีผู้พดูซึ่งไม่ใช่เจ้าของภาษาไม่สามารถส่ือเจตนาของตน

ออกไปให้ผู้ ฟังเข้าใจได้อยา่งชดัเจน ครบถ้วน หากพิจารณาจากนิยาม ข้อบกพร่องในกลุม่นีมี้ลกัษณะ

ต่างจากข้อบกพร่องจากการใช้ถ้อยคําผิดหลกัภาษาท่ีกล่าวก่อนหน้านีคื้อ ข้อบกพร่องด้านการสื่อ
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เจตนาเก่ียวข้องอยา่งมากกบัการส่ือเจตนา และอาจเก่ียวหรือไม่เก่ียวข้องกบัความถกูต้องของภาษา

ก็ได้ ขณะท่ีข้อบกพร่องจากการใช้ถ้อยคําผิดหลกัภาษาเก่ียวข้องกบัความถกูต้องทางภาษาเพียงอยา่ง

เดียว ไม่เก่ียวข้องกบัการส่ือเจตนา นกัวจันปฏิบตัิศาสตร์หลายท่าน (เช่น Thomas, 1983; House, 

2003; Kasper and Rose, 2002; Rose and Kasper, 2001) เห็นตรงกนัว่า ข้อบกพร่องด้านการสื่อ

เจตนามีความสําคญัอยา่งมากสําหรับ    การสื่อสารระหว่างวฒันธรรม เพราะเป็นรูปแบบข้อบกพร่อง

ท่ีมีแนวโน้มว่าจะก่อปัญหาในการส่ือสารมากกว่าข้อบกพร่องจากการใช้ถ้อยคําผิดหลกัภาษา อีกทัง้

ยงัอาจส่งผลกระทบถึงกระทั่งว่าทําให้เกิดทศันคติแบบเหมารวมต่อชนชาติของผู้ ท่ีกล่าวถ้อยคําได้ 

ทอมสั (1983) ได้กําหนดศพัท์เฉพาะสําหรับข้อบกพร่องด้านการสื่อเจตนาไว้ว่าเป็น “ข้อบกพร่องเชิง

วจันปฏิบตั”ิ (pragmatic failure) 

รูปแบบของข้อบกพร่องในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมรูปแบบสุดท้ายท่ีผู้ วิจัย           

ขอกล่าวถึงในท่ีนีคื้อ ข้อบกพร่องด้านการตีความเจตนา จากท่ีผู้วิจยัได้ศึกษาเก่ียวกบัข้อบกพร่องใน

การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม ผู้วิจยัพบวา่เอกสารสว่นใหญ่ มกักลา่วถึงข้อบกพร่องจากการใช้ถ้อยคํา

ผิดหลักภาษา และข้อบกพร่องด้านการสื่อเจตนาเท่านัน้ กล่าวอีกนัยหนึ่ง เอกสารส่วนมากมัก

เก่ียวข้องกบัการศกึษาหรือการพิจารณาถ้อยคําของผู้ ท่ีไมใ่ช่เจ้าของภาษาซึง่ผิดกฎเกณฑ์การใช้ภาษา 

และ/หรือส่ือเจตนาไมสํ่าเร็จเท่านัน้ แตผู่้วิจยัเห็นวา่ นอกเหนือไปจากข้อบกพร่องจากการใช้ถ้อยคําผิด

หลกัภาษา และข้อบกพร่องด้านการสื่อเจตนาแล้ว น่าจะมีความเป็นไปได้ท่ีผู้ ไม่ใช่เจ้าของภาษาจะ 

“ตีความ” เจตนาผิดไปเองด้วย ดงัท่ีตวั (Dua, 1990, p. 119) ได้เสนอไว้ว่า บางครัง้ความเข้าใจผิดใน

การส่ือสารอาจไม่ได้เกิดจากความผิดพลาดทางภาษา หรือเกิดจากการสื่อเจตนาผิดของผู้พดู แต่เกิด

จากการท่ีผู้ ฟังตีความผิดไปเอง ในท่ีนี ้ผู้วิจยัขอเรียกข้อบกพร่องท่ีเกิดจากการตีความผิดไปเองของ

ผู้ ฟังท่ีไมใ่ช่เจ้าของภาษาวา่ ข้อบกพร่องด้านการตีความเจตนา 

 
2.1.3 มิตใินการพจิารณาข้อบกพร่องเชิงวัจนปฏิบัตศิาสตร์ 
 

นักวัจนปฏิบัติศาสตร์จํานวนหนึ่ ง เ ช่นทอมัส  (Thomas, 1983) สเปนเซอร์ -โอที 

(Spencer-Oatey, 2005; 2008) และทาคาฮาชิ (Takahashi, 2005) ได้พิจารณาข้อบกพร่องใน     

การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมผ่านมิติทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ 2 มิติด้วยกนัคือ ภาษาศาสตร์วจันปฏิบตั ิ

(pragmalinguistics) และวัจนปฏิบัติศาสต ร์สังคม  (sociopragmatics) การพิจารณาในมิติ

ภาษาศาสตร์วจันปฏิบตั ิเป็นการพิจารณาการส่ือเจตนาของผู้ ร่วมสนทนาโดยมุ่งเน้นท่ีการใช้รูปภาษา

ว่าทําหน้าท่ีส่ือเจตนาตามท่ีผู้พูดแต่ละฝ่ายประสงค์หรือไม่ อย่างไร การพิจารณาในมิตินีห้มายรวม

ตัง้แตร่ะดบัเสียง คํา ความหมาย ตลอดจนอวจันภาษาท่ีคูส่นทนาใช้เพ่ือให้สญัญาณการเปลี่ยนผลดั
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สนทนา หรือจบการสนทนา เป็นต้น ขณะท่ีการพิจารณาในมิติวจันปฏิบตัิศาสตร์สงัคม เป็นการ

พิจารณาการส่ือเจตนาโดยมุ่งเน้นท่ีค่านิยมเก่ียวกบัการใช้ภาษาซึ่งแตกต่างไปใน แต่ละสงัคม อาทิ 

ค่านิยมเก่ียวกับการแสดงความสภุาพ หรือการแสดงความเคารพต่อผู้ ท่ีมีสถานภาพสงูกว่า เป็นต้น 

อย่างไรก็ตาม จริงอยู่ท่ีโดยนิยามแล้ว การพิจารณาในมิติทัง้สองจะมีจุดมุ่งเน้นต่างกัน แต่ก็ไม่ได้

หมายความว่าเราจะสามารถพิจารณาถ้อยคํา หรือข้อบกพร่องใดๆ โดยมีเส้นแบ่งระหว่างมิติทัง้สอง

อยา่งเดด็ขาด เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจการพิจารณาข้อบกพร่องในการสื่อสารตามมิตทิางวจันปฏิบตัศิาสตร์

ทัง้ 2 มิตท่ีิกลา่วมามากขึน้ ผู้วิจยัขอยกตวัอยา่งข้อบกพร่องในการสื่อสารระหว่างคูส่นทนาชาวอาหรับ

และชาวเยอรมนั (ตวัอยา่งนีเ้ป็นกรณีศกึษาท่ีผู้วิจยัเคยทราบจากผู้สอนในชัน้เรียนภาษาเยอรมนั) และ

อภิปรายข้อบกพร่องในตวัอย่างเดียวกันนีท้ัง้ตามแนวทางภาษาศาสตร์วจันปฏิบตัิ และวจันปฏิบตัิ

ศาสตร์สงัคม เรียงไปตามลําดบั  

ชาวอาหรับซึ่งอาศยัอยู่ในประเทศเยอรมนัคนหนึ่งเชิญเพ่ือนชาวเยอรมนัมาเย่ียมบ้าน

ของตน และได้เตรียมอาหารสําหรับต้อนรับไว้มากมายเพ่ือตอบแทนท่ีเพ่ือนชาวเยอรมันผู้ นีค้อย

ช่วยเหลือระหว่างการเรียนภาษาเยอรมันมาโดยตลอด เม่ือเพ่ือนชาวเยอรมันเดินทางมาถึง           

ชาวอาหรับได้เชือ้เชิญให้เพ่ือนทานอาหารท่ีตนเองเตรียมไว้ แต่เพ่ือนชาวเยอรมนัแสดงท่าทีอึดอดั 

พร้อมทัง้กล่าวปฏิเสธคําเชิญของชาวอาหรับโดยใช้คําปฏิเสธภาษาเยอรมนัว่า “nein” พร้อมทัง้ให้

เหตุผลว่าตนรับประทานอาหารมาแล้ว และไม่ทราบว่าชาวอาหรับจะทําอาหารไว้ต้อนรับตน เม่ือ   

ชาวอาหรับได้ยินดังนัน้ ก็เข้าใจว่าเพ่ือนชาวเยอรมันกําลังแสดงความสุภาพด้วยการปฏิเสธ จึง

พยายามเชิญชวนตอ่อีกหลายครัง้ และทกุครัง้ก็ได้รับคําตอบปฏิเสธจากเพ่ือนชาวเยอรมนั  เม่ือถกูเชือ้

เชิญหลายครัง้ ชาวเยอรมนัจงึตําหนิชาวอาหรับวา่ตนได้ปฏิเสธอยา่งชดัเจนไปหลายครัง้แล้วเหตใุดจึง

ยงัเชือ้เชิญตนอยูอี่ก ชาวอาหรับท่ีเป็นฝ่ายเชือ้เชิญจงึรู้สกึเสียใจเป็นอยา่งมาก  

หากพิจารณาข้อบกพร่องในการสื่อสารท่ีเกิดขึน้ในสถานการณ์นีจ้ากมิติภาษาศาสตร์

วจันปฏิบตัิ จะพบว่า ข้อบกพร่องเกิดจากการท่ีชาวอาหรับขาดความรู้เก่ียวกบัการใช้คําว่า “nein” ใน

ภาษาเยอรมนั กลา่วคือ ชาวอาหรับไมท่ราบวา่คําปฏิเสธ “nein” ของชาวเยอรมนันัน้มีความหมายตรง

ตามตวัอกัษร ส่ือเจตนาว่าตนไม่ต้องการสิ่งท่ีคู่สนทนาเสนอ นอกจากนีช้าวอาหรับยงัคาดเดาไปว่า

คําตอบปฏิเสธของชาวเยอรมนัส่ือเจตนาตอบรับอย่างสภุาพ จึงเสนออาหารซํา้อีกหลายครัง้ จนทําให้

ชาวเยอรมนัขุน่เคืองใจ  

ในมิตวิจันปฏิบตัศิาสตร์สงัคม เราสามารถอธิบายได้ว่า ความเข้าใจผิดในบริบทเดียวกนั

นีเ้กิดขึน้เพราะธรรมเนียมในการเชิญเพ่ือนมาเย่ียมบ้านของชาวอาหรับและชาวเยอรมนัแตกต่างกนั 

สําหรับชาวอาหรับ การเชิญเพ่ือนมาท่ีบ้านหมายรวมถึงการเตรียมอาหารไว้ต้อนรับด้วย แต่สําหรับ

ชาวเยอรมนั การเชิญเพ่ือนมาเย่ียมบ้านไม่ได้หมายถึงการเตรียมอาหารต้อนรับ ชาวเยอรมนัผู้ นีจ้ึง
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รับประทานอาหารมาก่อนและตอบปฏิเสธคําเชือ้เชิญให้ทานอาหารของชาวอาหรับ นอกจาก   

ธรรมเนียมในการเชิญเพ่ือนมาเย่ียมบ้านจะแตกตา่งกนัแล้ว คา่นิยมในการนําเสนออาหารยงัแตกตา่ง

กนัอีกด้วย ลอิูส (Lewis, 1999, p. 337) เสนอข้อสงัเกตว่า การเสนออาหารซํา้ๆ เป็นค่านิยมท่ีพึง

ปฏิบตัิกนัในหมู่ชาวอาหรับ แต่เห็นได้จากตวัอย่างข้างต้นว่า สําหรับชาวเยอรมนั การเสนออาหารซํา้ 

ไมใ่ช่คา่นิยมท่ีพงึปฏิบตัเิท่าใดนกั  

 
2.1.4 สาเหตุของข้อบกพร่องในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 

 
สาเหตสํุาคญัท่ีมกัถกูกล่าวถึงเสมอว่าเป็นบ่อเกิดของข้อบกพร่องในการสื่อสารระหว่าง

วฒันธรรมคือ การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิ เซคกาแรคและเพนนิงตนั (Žegarac and Pennington, 

2008, p. 143) ให้คําจํากัดความของคําว่าการถ่ายโอนทางวัจนปฏิบัติไว้ว่า “การถ่ายโอนทาง       

วัจนปฏิบัติคือการถ่ายโอนความรู้ทางวัจนปฏิบัติซึ่งเกิดขึน้ในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม” 

(Pragmatic transfer is the transfer of pragmatic knowledge in situations of intercultural 

communication.) ซึ่งขยายความได้ว่า การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิคือ การท่ีผู้ ไม่ใช่เจ้าของภาษา

เลือกใช้ถ้อยคําและยึดหลกัการปฏิสมัพนัธ์หรือหลกัการตีความเจตนาซึ่งเป็นท่ีคุ้นชินในสงัคมภาษา

แม่ของตนมาใช้กบัอีกภาษาหนึ่ง โดยไม่ได้ตระหนกัถึงความแตกตา่งในแง่ของการส่ือเจตนาในภาษา

แมข่องตนเองกบัอีกภาษาหนึง่  

การถ่ายโอนทางวัจนปฏิบัติจําแนกได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ “การถ่ายโอนเชิงบวก” 

(positive transfer) และ “การถ่ายโอนเชิงลบ” (negative transfer) การถ่ายโอนเชิงบวกหมายถึง การ

ท่ีผู้พดูซึ่งไม่ใช่เจ้าของภาษาถ่ายโอนเอาลกัษณะการใช้ภาษาหรือหลกัการปฏิสมัพนัธ์จากภาษาแม่

ของตนมาใช้กบัอีกภาษาหนึ่ง และลกัษณะการใช้ภาษาหรือหลกัการปฏิสมัพนัธ์นัน้ ตรงกบัท่ีเจ้าของ

ภาษานิยมใช้ ถ้อยคําของผู้พดูจงึมีลกัษณะเหมาะสมกบับริบท หรือมีลกัษณะคล้ายคลงึไปกบัรูปแบบ

ท่ีเจ้าของภาษาใช้ ตวัอย่างเช่นการใช้ประโยคขอร้องอย่างสุภาพของชาวเยอรมันและชาวอังกฤษ 

โดยทัว่ไปชาวเยอรมนัจะขอร้องอยา่งสภุาพด้วยรูปประโยคคําถามขึน้ต้นด้วยคํากริยาช่วยรูปอดีตกาล

คือ “Könnten Sie…?” ขณะท่ีชาวองักฤษจะขอร้องอย่างสภุาพด้วยประโยคคําถามลกัษณะเดียวกนั

คือ “Could you…?” หากผู้พดูชาวเยอรมนัถ่ายโอนเอารูปแบบการใช้ประโยคขอร้องอย่างสภุาพจาก

ภาษาแมข่องตนมาใช้กบัถ้อยคําภาษาองักฤษ การถ่ายโอนนัน้ก็จะถือเป็นการถ่ายโอนเชิงบวก เพราะ

ถ้อยคําท่ีชาวเยอรมนัเลือกใช้สามารถส่ือเจตนาขอร้องอยา่งสภุาพได้เฉกเช่นท่ีเจ้าของภาษามกัใช้กนั 

การถ่ายโอนเชิงลบหมายถึง การท่ีผู้พดูถ่ายโอนเอาลกัษณะการใช้ภาษาหรือหลกัการ

ปฏิสัมพันธ์จากภาษาแม่ของตนมาใช้กับอีกภาษาหนึ่ง แล้วปรากฏว่าลักษณะการใช้ภาษาหรือ
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หลกัการปฏิสมัพนัธ์นัน้ไมต่รงกบัท่ีเจ้าของภาษานิยมใช้จนเป็นเหตใุห้ถ้อยคําของผู้พดูไม่เหมาะสม

กบับริบท หรือมีลกัษณะผิดแปลกไปจากรูปแบบท่ีเจ้าของภาษาใช้กนั จนก่อให้เกิดความเข้าใจผิดหรือ

ปัญหาในการส่ือสารได้ ตวัอยา่งเช่น การชมเชยเร่ืองรูปร่างระหว่างคูส่นทนาท่ีมาจากตา่งสงัคม แตใ่ช้

ภาษาองักฤษเป็นส่ือกลางในการส่ือสารดงัตอ่ไปนี ้

 

บริบท: หญิงชาวพืน้เมืองของประเทศนิวซีแลนด์กล่าวทกัหญิงชาวนิวซีแลนด์เชือ้สายตะวนัตกในเร่ือง

รูปร่าง 

 

หญิงชาวพืน้เมือง:  เธอดผูอมไปเยอะเลย ไปทําอะไรมาเหรอ 

หญิงชาวนิวซีแลนด์:  จริงเหรอ ฉนัวิ่งทกุเช้าเลยละ่ 

หญิงชาวพืน้เมือง:  อยา่หกัโหมนกันะ เธอดซูบูไปมากเลย           

 (แปลและดดัแปลงจาก Holmes and Brown, 1987; p. 527) 

 

ข้อบกพร่องในการสื่อสารในตวัอย่างนีเ้กิดจากการท่ีคู่สนทนายึดถือค่านิยมในเร่ืองการ

กล่าวชมต่างกนั และต่างถ่ายโอนค่านิยมจากสงัคมของตนมาเป็นบรรทดัฐานในการเลือกใช้ถ้อยคํา 

ในสงัคมของผู้พดูท่ีเป็นหญิงชาวพืน้เมือง คนในสงัคมเช่ือว่ารูปร่างผอมบง่บอกว่าร่างกายไม่แข็งแรง 

สว่นสงัคมของผู้ ฟังคือหญิงชาวนิวซีแลนด์ คนในสงัคมเช่ือว่ารูปร่างผอมเพรียวเป็น เร่ืองดีท่ีน่าช่ืนชม 

เม่ือผู้พูดกล่าวแสดงความเป็นห่วงผู้ ฟังท่ีมีรูปร่างผอมลง ผู้ ฟังจึงเข้าใจว่าผู้พูดกล่าวชมท่ีตนผอม    

การถ่ายโอนเอาค่านิยมจากสงัคมภาษาแม่ของตนเองมาใช้กับภาษาท่ี 2 และปรากฏว่าค่านิยมนัน้

ไมไ่ด้เป็นท่ียอมรับหรือใช้กนัในภาษาท่ี 2 เช่นตวัอยา่งนีเ้รียกวา่เป็น การถ่ายโอนเชิงลบ 

หากพิจารณานิยามและตัวอย่างท่ีหยิบยกมาข้างต้น จะเห็นได้ว่า การถ่ายโอนทาง   

วจันปฏิบตัิประเภทการถ่ายโอนเชิงบวกนัน้ไม่น่าจะก่อให้เกิดข้อบกพร่องในส่ือสารระหว่างวฒันธรรม

อนัใด ขณะท่ีการถ่ายโอนเชิงลบมีแนวโน้มก่อให้เกิดข้อบกพร่องในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมได้

มากกว่า ทัง้นีท้งันัน้ แม้ว่าการถ่ายโอนเชิงลบจะมีแนวโน้มทําให้เกิดความเข้าใจผิดระหว่างคู่สนทนา

ได้มาก แต่ก็มิได้เป็นเช่นนัน้เสมอไปในทุกสถานการณ์ ในบางครัง้เม่ือผู้พูดท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษา

เลือกใช้ถ้อยคําผิดพลาด ผู้ ฟังท่ีเป็นเจ้าของภาษาส่วนมากอาจจะอนุมานว่าผู้พูดมิได้ตัง้ใจกล่าว

ถ้อยคําเพ่ือส่ือเจตนาไมดี่ และอาจให้อภยัผู้พดูก็เป็นได้ 
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2.2 ภมิูหลังทางวัฒนธรรมและค่านิยมหลักของชาวอเมริกันและชาวจีน 
 

 เน่ืองจากงานวิจัยชิน้นี  ้เป็นกรณีศึกษาการใช้ภาษาไทยของชาวอเมริกันและชาวจีน 

ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ นอกเหนือไปจากประเดน็หลกัในงานวิจยัเร่ืองข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการ

ส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมแล้ว สิ่งท่ีน่าจะนํามากล่าวถึงได้ในบทนี  ้คือเร่ืองเก่ียวกับภูมิหลังทาง

วฒันธรรม และค่านิยมหลกัของชนทัง้ 2 ชาติ ในหวัข้อท่ี 2.2 จะกล่าวถึง ภมูิหลงัทางวฒันธรรมของ

ชาวอเมริกนัและชาวจีน รวมถึงคา่นิยมท่ีชนจากทัง้ 2 ชาตยิดึถือในปัจจบุนั  

 
2.2.1 ภมิูหลังทางวัฒนธรรมของประเทศสหรัฐอเมริกา และค่านิยมหลักที่ชาวอเมริกันยึดถือ
ในปัจจุบัน 
 

รอจเจอร์สและสไตนฟาท (Rogers and Steinfatt, 1999, pp. 3-4) เสนอไว้ว่า สิ่งสําคญั

ประการหนึง่ซึง่สง่อิทธิพลตอ่พฤติกรรม คําพดู หรือทศันคติของผู้คนในสงัคมหนึ่งๆ คือ ความทรงจําท่ี

ผู้ คนมีต่อเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ ตวัอย่างเช่น ชาวยิวจดจําเหตุการณ์ท่ีชาวเยอรมันฆ่าล้าง

เผ่าพนัธุ์ชาวยิวในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2 และบอกต่อเหตกุารณ์นัน้มาถึงชนรุ่นหลงั กระทัง่เป็นเหตุ

ให้ชาวยิวมีทศันคติท่ีไม่สู้ ดีนกัต่อชาวเยอรมนั เป็นต้น ด้วยเหตนีุ ้หากเราต้องการเข้าใจโลกทศัน์หรือ

ความคิดความเช่ือของผู้คนในสงัคมใด เราควรมีความรู้พืน้ฐานเก่ียวกบัเหตกุารณ์ทางประวตัิศาสตร์

ของสังคมนัน้ๆ ด้วย ต่อไปนี  ้ผู้ วิจัยจะกล่าวถึงเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์บางส่วนของประเทศ

สหรัฐอเมริกาท่ีน่าจะมีอิทธิพลตอ่ทศันคต ิหรือคา่นิยมของคนในชาต ิ

ผู้ ท่ีศกึษาประวตัศิาสตร์ของประเทศสหรัฐอเมริกาน่าจะทราบดีว่า ประเทศสหรัฐอเมริกา

ถือเป็นประเทศท่ีเกิดขึน้ใหม ่มีประวตัศิาสตร์ไมย่าวนานนกัถ้าเปรียบเทียบกบัประเทศอ่ืนๆ นอกจากนี ้

ประชากรสว่นใหญ่ท่ีอาศยัอยูใ่นประเทศก็เป็นผู้ ท่ีอพยพมาจากประเทศอ่ืน แรกเร่ิมเดิมที ทวีปอเมริกา

มีเพียงชาวพืน้เมือง หรือท่ีเรียกว่าชาวอินเดียนแดงอาศยัอยู่ ตราบจนชาวยโุรปเดินเรือมาค้นพบ ทวีป

นีจ้ึงมีประชากรมากมายจากหลายประเทศเข้ามาตัง้รกราก กระทัง่เกิดเป็นประเทศสหรัฐอเมริกาใน

ปัจจบุนั ผู้คนยคุแรกท่ีอพยพเข้ามาตัง้รกรากส่วนใหญ่คือชาวยโุรปท่ีมีปัญหากบัระบอบการปกครอง

และการนบัถือศาสนาในประเทศของตน การอพยพเข้าไปในทวีปอเมริกายคุแรกๆ ผู้อพยพจําเป็นต้อง

จดัการหาท่ีอยู่ รวมทัง้ท่ีทํากินในสภาพภมูิศาสตร์ท่ีไม่เอือ้อํานวยนกั ประชาชนต้องลงมือทํางานทุก

ชนิดอย่างไม่อาจเก่ียงงอนจึงจะสามารถอาศยัอยู่บนแผ่นดินใหม่นีไ้ด้ นัน่จึงเป็นท่ีมาของค่านิยมไม่

ยดึถือความเป็นทางการ และเป็นท่ีมาของทศันคติท่ีว่า คนเราไม่ควรปล่อยเวลาให้เสียเปล่า พวกเขา

เช่ือว่าการคํานึงถึงความเป็นทางการ หรือพิธีการต่างๆ ดงัเช่นท่ีต้องปฏิบตัิเม่ือครัง้อาศยัในประเทศ
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เดมิ อาจทําให้พวกเขาเสียเวลาในการทํางานหรือพฒันาสิ่งตา่งๆ ไปโดยเปลา่ประโยชน์ (Samovar 

and Porter, 2004) แม้เวลาลว่งเลยจากอดีตมาจนถึงปัจจบุนั คา่นิยมและทศันคติเหลา่นีก็้ยงัคงฝัง

รากลกึอยู่ในจิตสํานึกของชาวอเมริกนัและสะท้อนผ่านพฤติกรรมการส่ือสาร สงัเกตได้จากการท่ีพวก

เขามกัแสดงความเป็นกนัเองในการสนทนา ตลอดจนนิยมกลวิธีส่ือสารแบบตรงไปตรงมา ไมอ้่อมค้อม 

และช่ืนชอบการเจรจาแบบรวบรัดเข้าสูป่ระเดน็ (Lewis, 1999) 

เป็นท่ีทราบกนัดีว่า ประชากรสว่นใหญ่ท่ีเข้ามาตัง้รกรากในประเทศสหรัฐอเมริกาอพยพ

มาจากประเทศในแถบทวีปยโุรปซึง่ในยคุสมยันัน้ปกครองโดยกษัตริย์ และชนชัน้ขนุนาง สาเหตหุลกัท่ี

ผู้คนเหล่านัน้อพยพย้ายถ่ินฐานก็เน่ืองมาจากไม่ต้องการอยู่ภายใต้ระบอบการปกครองโดยกษัตริย์ 

และเบ่ือหน่ายระบบเจ้าขนุมลูนาย เม่ือเข้ามาตัง้รกรากในประเทศใหม่ พวกเขาจึงสนบัสนนุให้มีการ

ปกครองในระบอบประชาธิปไตย ภายใต้รัฐธรรมนญูท่ีระบวุา่ ประชาชนทกุคนมีสิทธิเสรีภาพเท่าเทียม

กนั และเม่ือใดก็ตามท่ีรัฐบาลผู้บริหารประเทศใช้สิทธิหรืออํานาจอนัไม่พึงมีพึงได้ ประชาชนทุกคนมี

สทิธิท่ีจะล้มล้างรัฐบาลชดุนัน้ และจดัตัง้รัฐบาลชดุใหม่ขึน้มาบริหารประเทศแทน ระบอบการปกครอง

ท่ีให้สิทธิเสรีภาพแก่ประชาชนเช่นนี ้เป็นปัจจยัหนึ่งท่ีทําให้ชาวอเมริกนัยึดถือความเป็นปัจเจกบคุคล 

และความเท่าเทียมกัน อีกทัง้ยังทําให้สังคมอเมริกันเป็นสังคมท่ีมีระยะห่างด้านอํานาจต่ําด้วย 

(Samovar and Porter, 2004) 

แน่นอนทีเดียวว่า ภมูิหลงัในอดีตสามารถทําให้เราเข้าใจถึงพฤติกรรมของผู้คนชนชาติ

ตา่งๆ ได้ และปฏิเสธไมไ่ด้วา่ภมูิหลงัเหลา่นีย้งัสง่ผลตอ่คา่นิยมหลกัท่ีผู้คนยดึถือปฏิบตัิในปัจจบุนัด้วย 

สําหรับคา่นิยมหลกัท่ีชาวอเมริกนัให้ความสําคญัในปัจจบุนันัน้สามารถสรุปได้เป็น 7 ข้อได้แก่ (Adler 

and Rodman, 2003; Samovar and Porter, 2004)    

1) ปัจเจกนิยม ชาวอเมริกันส่วนใหญ่เช่ือว่าบุคคลแต่ละคนมีเอกลักษณ์เฉพาะเป็นของตัวเอง มี

อิสรภาพและรสนิยมในแบบของตนเอง ผู้คนมกัไม่รู้สกึว่าตนเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มก้อนทางสงัคมใด

อย่างจําเพาะเจาะจง ด้วยเหตุนี  ้ชาวอเมริกันจึงให้ความสําคัญกับเอกลักษณ์ของแต่ละบุคคล 

มากกว่าการคํานึงไปถึงภาพลกัษณ์ของกลุ่มก้อนทางสงัคม ผู้คนสนบัสนนุให้ทกุคนได้มีอิสรภาพ ไม่

ต้องขึน้กบัใคร และยกยอ่งผู้ ท่ีประสบความสําเร็จด้วยตนเอง  

2) ความเท่าเทียม หากย้อนกลบัไปพิจารณาประวตัิศาสตร์ชองชาวอเมริกนัจะพบว่า ชาวอเมริกนัอยู่

ภายใต้ระบอบการปกครองแบบประชาธิปไตยมาอย่างยาวนาน และรัฐธรรมนูญของประเทศก็ระบุ

ชัดเจนว่าประชาชนทุกคนมีสิทธิเท่าเทียมกัน ด้วยเหตุนี  ้ประชาชนชาวอเมริกันส่วนมากจึงให้

ความสําคญักบัสิทธิ เสรีภาพของบคุคลแต่ละคนเป็นอย่างมาก ชาวอเมริกนัจึงปฏิบตัิตวัต่อกนัอย่าง

เท่าเทียม ไมมี่ใครมีสทิธิเหนือใคร  



 

 

14 

3) วตัถุนิยม ปฏิเสธไม่ได้ว่า สําหรับชาวอเมริกันแล้ว สิ่งสําคญัในชีวิตประการหนึ่งคือวตัถ ุ        

ชาวอเมริกันส่วนใหญ่มักทุ่มเทให้กับการแสวงหาวัตถุเพ่ือตอบสนองความสะดวกสบาย และ

ตอบสนองความต้องการของตนเอง 

 4) วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ด้วยเหตท่ีุชาวอเมริกนัเช่ือวา่ มนษุย์เรานัน้สามารถทําทกุอยา่ง รวบไป

ถึงสามารถควบคมุชีวิตของตนเองได้ ชาวอเมริกันจึงให้ความสําคญักบัการศึกษาด้านวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี เพ่ือหาคําตอบให้แก่ทกุคําถาม และบรรลคุวามต้องการในการควบคมุชีวิตของตนเอง 

5) ความก้าวหน้าและการเปลี่ยนแปลง จากการท่ีชาวอเมริกนัในยคุแรกต้องขวนขวายหาท่ีอยู่ และ

ต้องทํางานหนกัในสภาพภมูิศาสตร์ท่ีไม่เอือ้อํานวยนกัจนกระทัง่สามารถสร้างรากฐานอนัมัน่คงให้แก่

ชนในรุ่นต่อมา ทําให้ประชาชนชาวอเมริกันเช่ือว่าตนสามารถสร้างความก้าวหน้าและเปล่ียนแปลง 

ทกุสิง่ได้ หากมีความตัง้ใจจริง 

 6) การทํางานหนกัและการพกัผ่อน ชาวอเมริกันส่วนมากให้ความสําคญักับการทํางานอย่างหนัก 

เพ่ือสร้างความก้าวหน้าให้กบัตนเอง และในขณะเดียวกนัก็ให้ความสําคญักบัการพกัผ่อน หลงัจาก

การทํางานอย่างหนักด้วย เพราะชาวอเมริกันถือว่าการพักผ่อนเป็นรางวลัสําหรับการทํางานหนัก

ในช่วงท่ีผา่นมา  

7) การแขง่ขนั ปฏิเสธไมไ่ด้ว่า ชาวอเมริกนัสว่นใหญ่เห็นว่าการแข่งขนัเป็นสว่นหนึ่งของชีวิตประจําวนั 

ชาวอเมริกนัสว่นใหญ่มกัถกูปลกูฝังในเร่ืองการแข่งขนัมาตัง้แตเ่ด็ก โดยผ่านวิธีการตา่งๆ เช่น การเลน่

เกม การเลน่กีฬา เป็นต้น 

 
2.2.2 ภูมิหลังทางวัฒนธรรมของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนและค่านิยมหลักที่ชาวจีน
ยดึถือปฏิบัต ิ

 

ในขณะท่ีประเทศอเมริกาได้รับการกล่าวขานว่าเป็นประเทศใหม่ ประเทศจีนซึง่ตัง้อยู่ใน

อีกซีกโลกหนึ่งได้ช่ือว่าเป็นประเทศท่ีเก่าแก่ท่ีสดุประเทศหนึ่งของโลก การมีประวตัิศาสตร์อนัรุ่งโรจน์

และวัฒนธรรมยาวนานกว่า 2 พันปีส่งผลให้ชาวจีนเกิดความภาคภูมิใจและมีค่านิยมแบบให้

ความสําคญักบัอดีต (past orientation) หรืออีกนยัหนึ่ง คือมีความเช่ือว่าคนเรานัน้จะสามารถก้าว

ไกลไปในอนาคตได้ หากเราย้อนมองอดีตและเคารพรากเหง้าของตวัเอง สภาพภมูิประเทศท่ีมีปราการ

ธรรมชาติปิดล้อม อีกทัง้ภาษา ศิลปะ ตลอดจนผลงานสร้างสรรค์ทางสติปัญญาตัง้แต่ครัง้โบราณ

จนถึงปัจจบุนัท่ีชาวจีนเช่ือว่าไม่เป็นท่ีสองรองใคร ทําให้ชาวจีนส่วนใหญ่ยึดมัน่ว่าประเทศของตนคือ

ศูนย์กลางของโลก (Middle Kingdom) และเป็นศูนย์กลางแห่งความเจริญรุ่งเรือง (center of 

civilization) ความเช่ือเหล่านีส้่งผลให้ชาวจีนนิยมชมชอบภาพยนตร์ ละคร นวนิยาย ไปจนถึง       
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การสนทนาท่ีเก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของตน ในประวัติศาสตร์อันยาวนาน 

ปรากฏหลกัฐานว่า เม่ือครัง้โบราณชาวจีนเคยถกูรุกรานจากชนต่างเผ่า การสร้างกําแพงเมืองจีนถือ

เป็นสญัลกัษณ์สําคญัท่ีแสดงให้เห็นว่า ชาวจีนนัน้เกรงกลวัการรุกรานจากบุคคลภายนอก แม้แต่ใน

สมัยปัจจุบัน ชาวจีนก็ยังไม่อาจหลบเลี่ยงการรุกรานจากต่างชาติท่ีพยายามเข้ายึดครองหรือหา

ผลประโยชน์ ตวัอยา่งเช่น องักฤษใช้ฝ่ินเป็นอบุายให้เกิดสงครามและยดึเอาเกาะฮ่องกงรวมทัง้เซ่ียงไฮ้

ไปจากประเทศจีน เป็นต้น เหตกุารณ์ทางประวตัิศาสตร์เหล่านีส้่งผลให้ชาวจีนต่อต้านและมีทศันคติ

ในแง่ลบต่อชาวต่างชาติโดยเฉพาะชาวตะวนัตก (Rogers and Steinfatt, 1999; Samovar and 

Porter, 2004) 

ตลอดระยะเวลาอนัยาวนานกวา่ 2 พนัปี ประเทศจีนเป็นประเทศท่ีอยู่ภายใต้ระบอบการ

ปกครองโดยจกัรพรรดิ และมีการแบ่งชนชัน้ของผู้คนในสงัคมออกเป็นระดบัต่างๆ เช่น ระดบัขนุนาง 

บณัฑิต หรือชาวบ้าน ด้วยเหตนีุป้ระชาชนจีนสว่นใหญ่จึงเคยชินและยอมรับความไม่เท่าเทียมกนัของ

คนในสงัคม กระทั่งส่งผลให้สงัคมจีนกลายเป็นสงัคมท่ีมีระยะห่างด้านอํานาจมาก อย่างไรก็ตาม     

สิง่หนึง่ท่ีจกัรพรรดจีินนํามาใช้ยดึเหน่ียวผู้คนในสงัคมไว้ภายใต้ระบอบการปกครองซึง่แบง่ระดบัชนชัน้ 

ก็คือลัทธิขงจือ้ หลักการของลทัธิขงจือ้กล่าวถึงความสมัพันธ์ระหว่างบุคคล 5 รูปแบบด้วยกันคือ 

ผู้ปกครอง-ผู้ถกูปกครอง พ่อ-ลกูชาย พ่ีชาย-น้องชาย สามี-ภรรยา เพ่ือนรุ่นพ่ี-เพ่ือนรุ่นน้อง แม้รูปแบบ

ความสมัพนัธ์ทัง้ 5 ท่ีปรากฏในหลกัการของลทัธิขงจือ้จะดเูหมือนส่งเสริมให้ผู้คนยอมรับในความไม่

เท่าเทียมกนั แตเ่หตท่ีุหลกัการของลทัธินีส้ามารถยดึเหน่ียวและรักษาความสมัพนัธ์ของคนในสงัคมไว้

ได้เป็นเพราะ หลกัการของลทัธิขงจือ้ไม่ได้ส่งเสริมให้ผู้ ท่ีอยู่ในระดบัสงูกว่าสามารถเอารัดเอาเปรียบ   

ผู้ ท่ีอยูต่ํ่ากวา่ ตรงกนัข้าม หลกัการของลทัธิสง่เสริมให้ผู้ ท่ีอยูใ่นระดบัสงูกว่าเป็นฝ่ายให้และดแูลผู้ ท่ีอยู่

ในระดบัต่ํากว่า จนนํามาซึ่งค่านิยมของชาวจีนท่ีมกัคํานึงถึงความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลก่อนสิ่งใด 

และยังส่งผลให้ชาวจีนให้ความสําคัญกับการอ่อนน้อมถ่อมตน รวมไปถึงการรักษาหน้าของผู้ อ่ืน    

เป็นอยา่งมาก (Lewis, 1999)  

แม้ว่าในปัจจุบนัระบอบการปกครองของประเทศจีนจะเปล่ียนแปลงไปแล้ว แต่ปฏิเสธ

ไมไ่ด้วา่ อิทธิพลของการปกครองโดยจกัรพรรดแิละหลกัการของลทัธิขงจือ้ยงัคงฝังรากลกึในจิตใจของ

ชาวจีน อีกทัง้ยงัส่งผลต่อค่านิยมและทศันคติหลายประการของชาวจีนด้วย ค่านิยมหลกัในสงัคมจีน

หลายประการเช่น การอ่อนน้อมถ่อมตน การอดทนอดกลัน้ ความกตญัญ ูการเคารพต่อผู้อาวโุส ล้วน

เป็นผลมาจากการยดึถือลทัธิขงจือ้ในอดีตทัง้สิน้ ในท่ีนี ้ผู้วิจยัขอเสนอความคา่นิยมหลกั 3  ประการ ท่ี

ชาวจีนยึดถือปฏิบัติโดยทั่วไป ประการแรก สังคมจีนจัดเป็นสังคมท่ียึดถือค่านิยมแบบอิงกลุ่ม 

กล่าวคือ ชาวจีนส่วนใหญ่ได้รับการปลกูฝัง และเช่ือว่าบคุคลแต่ละคนล้วนเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มคน

ขนาดใหญ่ สมาชิกในกลุม่ควรดแูลกนัและซ่ือสตัย์ตอ่กนั ด้วยเหตนีุช้าวจีนจึงมกัจะให้ความสําคญักบั
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การรักษาความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล  เราจะสังเกตได้ว่า ในการสื่อสาร ชาวจีนส่วนใหญ่มัก

กล่าวถึงประเด็นท่ีช่วยสร้างเสริมสมัพนัธภาพระหว่างบุคคลก่อนเข้าถึงประเด็นอนัเป็นสาระของการ

สนทนา นอกจากนี ้ชาวจีนยงัมกัจะเลือกใช้ถ้อยคําโดยคํานึงถึงสมัพนัธภาพระหว่างบุคคลอีกด้วย 

คา่นิยมประการท่ี 2 คือ ความไม่เท่าเทียมกนัของบคุคล หากย้อนกลบัไปพิจารณาประวตัิศาสตร์ของ

ประเทศจีน จะพบวา่ ตลอดระยะเวลาอนัยาวนาน ชาวจีนไม่เคยถกูปกครองโดยระบอบประชาธิปไตย

ซึง่ให้สทิธิเสรีภาพแก่ประชาชนอยา่งเท่าเทียมเลย ในทางตรงกนัข้าม ชาวจีนอยูภ่ายใต้การปกครองซึง่

มีผู้ นํากุมอํานาจเด็ดขาด ประกอบกับความเช่ือในลทัธิขงจือ้มุ่งเน้นความสมัพนัธ์แบบไม่เท่าเทียม 

ด้วยเหตนีุ ้ชาวจีนส่วนใหญ่จึงคุ้นชินกับความไม่เท่าเทียมกนัของคนในสงัคม และเช่ือเสมอว่า ผู้ ท่ีมี

อํานาจต่ํากว่าควรเช่ือฟังผู้ ท่ีมีอํานาจมากกว่า เน่ืองจากผู้ ท่ีมีอํานาจมากกว่าจะสามารถปกป้องและ

คุ้มครองผู้ ท่ีมีอํานาจต่ํากว่าได้ ค่านิยมของชาวจีนประการสดุท้ายคือ ค่านิยมหลีกเล่ียงการแข่งขนั 

ด้วยเหตท่ีุชาวจีนให้ความสําคญักบัความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลเป็นอย่างมาก จึงทําให้ชาวจีนส่วน

ใหญ่ มกัไม่ชอบการแข่งขนั หรือการเผชิญหน้าเพ่ือช่วงชิงบางอย่างจากกนั อนัจะสมัพนัธภาพอนัดี

ระหวา่งกนัต้องเสียไป (Pan, Chaffee, Chu and Ju, 1994) 

 

 

  

   


